
UN MANUAL DE LIMBÀ RUSÀ DIN PRIMA JUMÀTATE A SECOLULUI 

AL XIX-LEA

E. NOVICICOV

Cre^terea prestigiului Rusiei pe plan european in secolele XV III —X IX  precum §i 
desele razboaie ruso-turce la care f5rile romine participau alftturi do ru$i penlru dobindirea 
independence! na^ionale fac s& se sirata tot mai mult nevoia de cunoscfttori ai limbii ruse.

Pentru a veni in ajutorul doritorilor de a inva^a aceastS limba incep s& aparft — atit 
in Rusia, cit §i la noi — gramatici, dic^ionare $i « dialoguri» ruso-romine. In Moldova, 
prima lucrare de acest gen este Gramatica lui Toader Scoleriu ', scris5 cu scopul ca « moldo- 
venii sa poata invS|a ruse^te ?i ru$ii moldovene$te**. In 1789, apar la Ia$i cele dou5 lucrfiri 
ale lui M. 8trilbi|chi3. Structura lor va fi folositS §i de autorii de mai tirziu. In Rusia printre 
primele lucrari cu acest caracter se poate cita Gramatica lui Nitzoglu *, tiparita la Moscova 
in 1810. In  1827 apare la Petersburg o noua gramaticS ruseascS $i romineasca intocinitS 
de ijtefan Marfela 5. In prefa^St autorul aratS c5 aceaslS lucrare poate fi folositoare nu numai 
celor din Basarabia, ci $i « celor citeva milioane de romini care locuiesc peste Prut §i peste 
DunSre; de asemenea §i ru^ilor care doresc s& invefe limba rominS *.8

Pe aceea^i linie se situeaza §i Noao cuvinte riiscsti si romlnefti7, lucrare despre 
care vom vorbi mai amSnun^it in rindurile care urmeaz3. Volum de format mic 
(11,5 x 17 cm), 64 de pagini, firS prefafa §i f5ra numele autorului. Foaia de titlu 
aratS c& avem de a face cu un dictionar 8 « nou », cuvintele iji dialogurile fiind dintre cele 
« ce se intrebuin^eaza mai adeseori in limba ruseasca ^i romineascS ». In josul paginii. se 
men^ioneazS « In  Bucure^ti, in tipografia de la Ci?mea, 1829 * ’.

1 TOADER SCOLERIU , Lec(ione, adeci cuvîntare scoasi de la intiia  parte a gramaticii, Ia;I, 1789. 
Descrierea el la I. B IANU — N. HODOÇ, Bibliografia romineasci veche, vol. II , Nr. 526. O copie manu- 
scrisâ (datati 1759?) se g&se$te la Biblioteca Muzeului Romlno-Rus din Bueure^ti.

* Apud V. A. U RECHIA , Istoria (coalelor de la 1800—18M, Bue., 1892, vol. I, p. 65.
* M. S T R IL B IfC H I, JJojuaiuHue panoaopu poccuücKue c MoAdaacKuec npunmeAbCKUMU KOMnAuMenmajuu, 

laçi 1789; idem, Kpamnoe coüpiüHue ujuh no tjiaausnaM, pactwAOxceHHOe dayMjt duaAexmaMu « nojibiy xomnutux 
yiumhc.'i pyccKoio u MOAdoécKoio Hsuxa, lasi, 1789. Pentru limba iucrârilor lui Strilbi(chi vezi V. 
VASCENCO, Influente ruseçti in limba tipdriturilor lui Ai. Strilbifchi, SCL IX  (1958), nr. 2. O bibliografie 
compietà a tipàriturilor lui Strilbitchi vezi la E. PICOT, Notice bibliographique sur le protopope Mihail 
Strelbicky, graveur et im prim eur a lassi, a Mogilev de Podolie et a Dubossar, Paris, 1905.

* PANAIT NITZOGLU, Gramatica ruso-greaci s au Metoda cea mai uçoard in  folosul cona\ionalilOr 
noftri literati care doresc sd invete bine f i  sistematic limba ruseased. Tradusâ de P. Nitzoglu din Bucureçti. 
Moscova 1810.

B PoccuücKO-PyMHHCKah tpaMMamuKa, cocman.ieHHan CmenaHOM MapifeAAow H Ha^aHHan .HenapxaMeHTOM 
HapoflHOro npocBemeHHH, Kh¡ira nepBafl, CaHKT neTep6ypr, 1827.

* în  introducere St. Martela arati ?i dificultàple de ordin lingvistic In întoemirea gramaticii:
, , . . .  npHHHji Ha cc6h HeMajioBaHtHtift TpyA H3;iOHiMTb npaBHJia TpaMMaTHKH Ha Hiîf.iKC He06pa3OBaHHOM, 
HeHMeiome« hhk&khx V'ICOHÎ.IX khht h HV>n;iaK)n;cMCH b BbipajKenHHx TcxiiHMecKHx''.

7 HoBbift BanaxcKOH H pyccKHH cnoBapt c npHCOBOKynjicHHCM ynOTpe6HTcjn>HCftuiHx Ha poccHficKOM h 
PÇMaHcKOM H3bme cjiob h pa3roBopoa; Noao cuvinte ruseçti çi romîne?ti cu adâugirea cuvinteior ?i a 
dialogurilor ce se Intrebuinfeazâ mai adeseori In limba ruseascl çi romlneascâ. In  Bucureijti, In tipo­
grafia de la Cismea, 1829.

* M. SECHE (• Schifa de istorie a lexicografiei romine » I I I ,  L R  IX  (1960) nr. 2) 11 mentioneaz& 
printre manualele de conversale.

’ E  vorba de tipografia înfiintatâ In 1817 in casele domnesti de la ci-jmeaua lui Mavrogheni 
(apud D. SIMONESCU, Din activitatea tipografici a Bucureftilor (1678—1830), 1935, p. 16).
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Cele 901 cuvinte ale glosarului sint euprinse in paginile 3—43 ; in paginà eie sint 
dispuse pe douà coloane: cele rusefti in coloana din stinga, iar echivalentele rominefti — in 
dreapta. Fiecare paginà are 25 de rinduri.

Cuvintele nu sint aranjate in ordine alfabeticà, ci pe teme. Dealtfel acesta este singurul 
criteriu folosit de autor in alcàtuirea lucràrii; in jurul a 25 de teme sint grupate cuvintele 
de cea mai largà circuiate. Dàm mai jos citeva teme cu numàrul de cuvinte incluse in tema 
respectivà: « Pentru lume fi pentru stihii » (39) ; « Pentru vreme fi pentru vremile anului » 
(40) ; Pentru gràdini, fiori fi copaci » (31) ; « Pentru om fi pàrfile lui » (91) ; « Pentru negu- 
(àtorii fi feliuri de marfà * (45) f.a. Dupà cum era fi de afteptat, marea majoritate a cuvin- 
telor este formatà din substantive. Includerea unei teme noi fa{à de dicfionarul lui Mar­
cela — « Negutàtorii fi feliuri de marfà » nu este lipsità de semnificatie: ea ne poate da 
o idee cu privire la unul din scopurile dicfionarului fi aratà cà lipsa ei in lucrarea menzionata 
se fàcuse sim{ità. Legàturile tot mai intense cu Rusia, reíanle nemijlocite cu un numàr 
tot mai mare de rufi fac necesarà includerea unei astfel de teme, specifice contactului 
comercial direct.

Pus in situaría de a nu putea cuprinde multe din cuvintele de largà circuiate, autorul 
recurge la includerea lor in anumite teme, chiar dacà aceste cuvinte nu sint caracteristice 
temei respective *. Astfel, la tema « Pentru oraf fi pàrfile lui », pe lingà mahala. groapà, 
zidul lirgului, pod etc. gàsim: a) curai, aproape, Incet: b) intiiu, al doilea : c) in?elàtor, sfai, 
cinste, dragoste : d) al meu, al tàu, al nostru : e) rizi, dorm, strig : f) bucurie, ris, mirare. La 
tema « Pentru om fi pàr^ile lui *, pe lingà trup, píele, cap, fafá f.a. — caracteristice temei — 
intilnim suflet, minte, infelegere, glnd, socotinfà, p6.l6.rie, fapcà, brlu, càmafà, inel, pungà, 
ceasornic, boston, tabacherà. Tot din necesitatea de a cuprinde unele cuvinte ce nu se inca- 
dreazà in temele dicfionarului gàsim broasca fi balaurul la « Cele ce se tìràsc », viermele la 
« Insecte », sticla, sarea, pàeura fi pucioasa la « Metaluri ». Reproducem cuprinsul unei 
teme:

O BcejienHott h cth- 

XHflX

CBeT, M Hp

He6o
3Be3Aa
njiaHeTa
comme
MecHua jiyHa
KOMeTa

aaTMeHwe
CTHXHH

oroHb
Boaayx
BO«a
BtìMJIH

nujib
necoK

Mope
KanjiH
HCTOMHHK, KJIIOM 

noTon

Pentru lume fi 
pentru stihii 

lume
ceriu .
stea
pianeta
soare
luna
cometà, id. stea 

cu coadà 
ìntunecare 
stihiile 
foc 
aerul 
apa
pàmint
praf
nisip
mare
picàturà
izvor
potop

paajiHTHe peKH 

B03flymHue HBJieHHH 
BeTep 

Blixpb

3eMjieTpHceHHe

p a a y r a

«OHtAb

ne«
CHer

o fijia n o

TyMàH

rpoM

rpoM OBan CTpejia

MOJIHHH

r p a «

Mopoa

HHefl

p o c a

T e n jio T a
CTy>«a

revàrsarea pìriului 
aràtàrile in vàzduh 
vint 
vifor
cutremurul
pàmintului
curcubeu
ploaie
ghea^à
zàpadà
nor
cea^à, negurà 
tunet
sàgeata tunetului 
fulger
grindinà, piatrà 
ger
promoroacà
rouà
càldurà

frig

1 De altfel, aceasta era o caracteristicî a tuturor luerârilor de acest gen din acea perioadì. Stril— 
bitchi ?i Martela au aproape aceea?i grupare pe teme. Probabil c i  autorul a folosit cele douà lucràri ante- 
rioare, de?i num ìrul de cuvinte precum ?i selectionarea lor pe teme prezintà diferente. Pe de a lt i parte 
era de açteptat ca, folosind lucrarea lui Martela, autorul s i o reducá — dacá intenda lui era de a Intocmi 
un dictionar mai mie. Dar, cercetlnd listele de cuvinte se constati 0 atitudine creatoare: multe cuvinte 
din lucrarea lui Martela lipsesc, dar apar áltele noi ; traducerea este In multe locuri Im b u n it it it i, tematica 
Intrucltva schlmbati. I.a • metaluri > Martela d i 11 cuvinte-titlu, alci gàsim 14; la * P is ir i • Marfela 
di’si d i  43 de cuvinte, totuçi In Noao cuvinte se adaogi — pe Ungi numele diferitelor p is ir i — ;i p ir(i 
ale corpului lor.
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P a g in i ie  44— 62 c u p r in d  11 d ia lo g u r i su b  u rm à to a re le  t i t lu r i :  1) P e n tr u  pe trece re  cui 

c in e v a ;  2) A  cere v re o  m i la ;  3) P e n tr u  a cerce ta  pe p r ie te n ;  4) P e n tr u  a  h e re tis i p e  p r ie te n  

de  a n u l n o u  ; 5) A  c in s t i pe  c in e v a  cu  c e a i;  6) P e n tr u  a in tr e b u in { a  ta b a c u l pe  nas  ?i cu 

c i u b u c u l ; 7) P e n tr u  a  o s p à ta  pe  p r ie te n ;  8) A  ìn t re b a  p e n t r u  f irea  l im b i i  ross iene$ ti ; 

9) A  in t r e b a  p e n t r u  v re m e ; 10) A  ìn t re b a  p e n t r u  d r u m  ; 11) P e n tr u  a  c u m p à r a  $i a  v in d e  

m a r ia .

U n  d e o se b it Ín te res il p r e z in tà  d ia lo g u l * A  ìn tre b a  p e n tru  firea  l im b i i  ro ss iene^ ti ► 

deoarece  ne  o fe rà  p o s ib i l it a te a  de  a c o n s ta ta  a t i t u d in e a  a u to r u lu i  fa ^ à  de  l im b a  ru s à  ? i 

s fa tu r i le  p ra c t ic e  pe  care  le d à  ce lo r ce o in v a f à  l . I l  r e p ro d u c e m  in  ìn tre g im e .

CnpauiHuaTfe o cBOttcTiie p o c cn t ic ito ro  n a u a a  A  in tr e b a  p e n tru  firea  l im b i i  ross iene^ti

ym rrecb  j ih  no-pyccKH , c y ^ a p t ?  i n v e i i  d u m n e a ta  rusen te?

y iy c i . ,  c y « a p b  ìn v à ^ , d o m n u le

«aK  BaM KaiKeTCH poccH iicKH ft H3HK? C u m u t i  p a re  d u m ita le  l im b a  ro ss ie n e asc à?

o'jeHb TpyaeH  fo a r te  grea

TpyAHOCTb e ro  coctoht b tom, mto b HeM ecTb greutatea ei se cuprinde intru aceea cà la

npeMHOJKecTBO cjtob ; Ó o jibu ie  iiohth bch- dìnsa este muidme de cuvinte; mai multe

Koro eBponettcKoro nabina decìt ori la care evropieneascà limbà.

ho ajifi MeHH Tpyano h npoH3HoineHne ; iar pentru mine este grea §i proforaua

b p a c c y iK ^e in iii npoH3HomeHHH aojiìkuo BaM incit pentru profora trebuie ca sà iei seama

npHMewaTb poccHHH, xopouio snaiomHX cum vorbese rossienii, cei ce iptiu bine limba

CBOÜ H3HK h nacTO c hhmh pasroiìapwiìaTb lor iji sà vorbe^ti adeseori cu dìn§ii.

f la  h Kaw HanHy roBopirrb, to npHHyjKfleH- dar eu cind ìncep a vorbi mà aflu silit a

HbiM ce6n Haxowy MOJinaTb tàcea.

roBopHTe Bcer^a, x o p o u io  jih , xy^o jih sà vorbe$ti dumneata totdeauna, ori bine,

or i r à u .

f l jho6jiio roBopHTb, ho  6o iocb ouiHÓaTbCH, eu iubesc  a v o rb i, In sà  m à  te m  a face  g reca le ,

« aK  h b caMOM a e ^ e  o u in ò a io c b  p re c u m  $i cu  b u n à  se a m à  le fac .

x o t h  h  om nSaeT ecb , OflHaKO He r o j iik h o  BaM m à c a r  §i de fac i d u m n e a ta  grecale , in s à  n u

GoHTbCH, h o  6MTb cMeJitJM, h  TaK M ano se cade  a  te  tem e , c i a  f i  ìn d rà zn e | , $i a$a

no M any  npHBUKHeTe incet- tncet te  ve i d e p r in d e

D ic f io n a r u l  se in ch e ie  c u  p rezen  ta re a  n u m e ra le lo r  c a rd in a le . Cele d o u à  p a g in i  (6 3— 64) 

c u p r in d  n u m e ra le le  1 — 20, 30, 40 , . . . 1 0 0 ,  1000, 10 .000, 1 .000 .000 . § i  a ic i a u to r u l c a u tà  

sà  r e d u c á  d in  m a te r ia l :  el n u  m a i d à  (ca  M arce la ) n u m e ra le le  21, 2 2 ,1 1 0 , 120 p e n t r u  a  a r à ta  

m o d u l de  fo rm a re  a l  ace s to ra .

I n  ceea ce p r íve n te  l im b a  fo lo s ità  de  a u to r  p o t  f i rem a rc a te  e c h iv a le n te le  r o m ln e ^ t i 

in  care  s-a p à s t r a t  o rd in e a  ruseascà a  e le m e n te lo r  c o m p o n e n te :

TeMH03CJienbifi —  ne g ru  ve rde  bojjo io  exaTb —  pe  a p à  a m erge

6jieaHOH<eJiTbiH —  desch is  g a lb e n  HaH3ycrb y w r b  —  de ro s t a  in v à d a

b  KapeTe exaTb in  c a re tà  a  m erge  crapaa >i<eniuHiia b à t r in a  fem e ie

A ce as ta  ìn s à  n u  este o  re g u là . D e  fo a r te  m u lt e  o ri in  ace lea^ i c o n s tru c ^ ii gSs im  o rd in e a  

fire ascà  l im b i i  r o m ìn e :

b  3aK Jiaa  nojio>KHTb —  a p u n e  z à lo g , a m a n e t

npa3flHHHHbiH iienb  —  z iu a  de  s à rb à to a re

BepxoM  exaTb —  a m erge  c à la re

I n  u ne le  c a z u r i a u to r u l d à  explica{,ii m a i a m à n u n ^ ite  sau  o tr a d u ce re  p r in  p e r if r a z à r

xoMyT h a m u r i  p e n t r u  u n  ca l

Ka6HHeT o d a ia  p e n t r u  in d e le tn ic ire  in t r u  i n v à j à t u r à ,  c a b in e tu l

KOMeTa c o m e tà , s tea cu  c o ad à

1 Dialogul se gSse?te ?i la Marcela, dar In Noao cuvinte textul rominesc este mult Im bunàtàtlt.

489



In ansamblu se observà un oarecare progres fafà de limba din lucràrile lui M. Stril- 
bi^chi fi St. Marcela. Existà fi unele indicii — e drept, foarte pu^ine — care pledeazà 
pentru originea munteneascà a autorului: de^chis (p. 13) unde nu poate fi vorba de o grefalà 
de tipar; pIn in loc de prin (p. 36); piine (p. 37).

Din prezentarea succinta a acestui manual de conversale de la inceputul secolului 
al XlX-lea rezultà urmàtoarele:

— nevoia de dicjionare fi manuale de conversale (« dialoguri ») ruso-romine se facea 
tot mai sim^ità in Principatele Romine. Se incearcà satisfacerea acestei nevoi prin editarea 
unor lucrSri bilingve cu caracter practic, care sà poatà asigura insufirea rapidà — intr-un 
volum limitat — a limbii ruse de càtre romini sau a limbii romine de càtre nifi.

— Noao cuvinte rusefti f i  rominefti nu este o reproducere mecanicà a unor glosare 
fi dialoguri anterioare. Autorul a selectat materialul vechi fi a introdus elemente noi care 
sà ràspundà cerin^elor epocii.

— dacà textul rusesc al unor dialoguri este identic cu textul lui Marcela, in schimb 
textul rominesc se deosebefte sim{.itor, autorul dind dovadà de o mai bunà cunoaftere 
a limbii romine.

Aparifia unei lucràri de acest fel, — càlàuzà practicà pentru invà^area limbii 
ruse — reprezintà un moment semnificativ In istoria rela^iilor de prietenie fi colaborare 
romino-ruse din prima jumàtate a secolului al XlX-lea.


